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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Le projet de loi facultativement bicaméral qui fait
l'objet du présent rapport a été déposé initialement à la
Chambre des représentants comme projet de loi du
gouvernement (doc. Chambre, no 51-2097/1).

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd in de
Kamer van volksvertegenwoordigers oorspronkelijk
ingediend als een wetsontwerp van de regering (stuk
Kamer, nr. 51-2097/1).

Le projet a été adopté par la Chambre des
représentants le 21 décembre 2005, par 87 voix contre
43 et 1 abstention. Il a été transmis au Sénat et évoqué
le même jour.

Het werd op 21 december 2005 aangenomen door
de Kamer van volksvertegenwoordigers, met met
87 stemmen tegen 43 bij 1 onthouding en op dezelfde
dag overgezonden aan en geëvoceerd door de Senaat

La commission a examiné le projet de loi au cours
de ses réunions des 13 et 22 décembre 2005.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 13 en 22 december
2005.

II. ÉXPOSÉ INTRODUCTIF DE M. DEWAEL,
VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE
DE L'INTÉRIEUR

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
HEER DEWAEL, VICE-EERSTE MINISTER
EN MINISTER VAN BINNENLANDSE
ZAKEN

L'article 78 du projet vise à conférer une base
juridique à la disposition légale 2.13.11 relative au
financement mixte du « Fonds spécial pour les centres
intégrés d'appel d'urgence ». Cette disposition anticipe
l'observation de la Cour des comptes.

Artikel 78 van het ontwerp heeft tot doel de in de
begrotingsdiscussie reeds besproken wetsbepaling
2.13.11 betreffende de gemengde financiering van
het « fonds voor de geïntegreerde centra van drin-
gende oproepen » de nodige juridische onderbouw te
geven. Door deze bepaling wordt al geanticipeerd op
de opmerking van het Rekenhof.

Cet article permet un financement mixte de ce
fonds. Le financement peut donc être effectué, soit à
l'aide de fonds provenant d'entreprises publiques qui
financent, pour une période limitée, le transfert de
membres de leur personnel à la fonction de « callta-
ker », soit à l'aide de deniers publics visant à financer
le solde restant.

Het artikel maakt dus een gemengde financiering
van het Fonds mogelijk. De financiering kan dus
gebeuren via hetzij gelden afkomstig van de over-
heidsbedrijven die gedurende een beperkte tijd de
overdracht van hun personeelsleden naar de functie
van « calltaker » financieren, hetzij via overheidsgel-
den en dit om het resterende deel te financieren.

L'article confère également une base juridique au
remboursement des fonds à l'entreprise publique
concernée au cas où un membre transféré de son
personnel retourne dans l'entreprise publique d'origine,
par exemple parce qu'il n'a pas réussi la formation.

Het artikel voorziet eveneens in een juridische basis
voor de terugstorting van gelden aan het betrokken
overheidsbedrijf voor het geval dat één van hun
overgegane personeelsleden terugkeert naar het over-
heidsbedrijf van herkomst (bijvoorbeeld tengevolge
van het niet slagen in de opleiding).

L'article 79 exécute le transfert du « Fonds d'exécu-
tion du mécanisme de correction créé lors du transfert
d'immeubles de l'ancienne gendarmerie aux commu-
nes et aux zones de police » du SPF Finances vers le
SPF Intérieur. Le gouvernement a pris cette décision
afin de rassembler les différents éléments « police »
dans un seul SPF. Le texte finalement proposé a été
adapté en concordance avec les remarques du Conseil
d'État.

Het ontworpen artikel 79 strekt tot uitvoering van
de overdracht van het « fonds tot uitvoering van het
correctiemechanisme ingesteld bij de overdracht van
de ex-rijkswachtgebouwen aan de gemeenten en
politiezones » van de FOD Financiën naar de FOD
Binnenlandse Zaken. De regering heeft daartoe be-
sloten om alle onderdelen van de politiestructuur te
kunnen onderbrengen in één enkele FOD. De slot-
versie van de tekst werd aangepast aan de opmerkin-
gen van de Raad van State.

L'article 80 est nécessaire pour perpétuer le crédit de
coordination qui existe depuis 1989. Ce crédit de
coordination octroie aux gouverneurs de province les
moyens financiers nécessaires à la coordination des
actions provinciales en matière de sécurité et de

Artikel 80 is noodzakelijk om het sinds 1989
bestaande coördinatiekrediet te bestendigen. Dit coör-
dinatiekrediet geeft de gouverneurs de nodige finan-
ciële middelen voor de coördinatie van provinciale
acties inzake veiligheid en preventie van de politie-

3-1492/7 - 2005/2006 ( 2 )



prévention des services de police dans leur ressort. La
base juridique initiale n'ayant pas encore été adaptée à
la nouvelle structure policière, l'octroi des moyens
nécessaires risquait d'être compromis.

diensten in hun ambtsgebied. De oorspronkelijke
juridische basis werd nog niet aangepast aan de
nieuwe — sinds de politiehervorming — bestaande
realiteit. Daardoor dreigde de toekenning van de
noodzakelijke middelen onmogelijk te worden.

L'article en projet — qui a été adapté en fonction
des observations du Conseil d'État — règle ce
problème.

Het voorgestelde artikel — dat aangepast werd aan
de opmerkingen van de Raad van State — regelt dit
probleem.

III. VOTE SUR L'ENSEMBLE DES ARTICLES
ENVOYÉS À LA COMMISSION

III. STEMMING OVER HET GEHEEL VAN
DE NAAR DE COMMISSIE VERWEZEN
ARTIKELEN

La commission adopte par 9 voix et 1 abstention
l'ensemble des articles qui lui ont été envoyés.

De commissie stemt met 9 stemmen bij 1 onthou-
ding in met het geheel van de naar de commissie
verwezen artikelen.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Verrtrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Fauzaya TALHAOUI. Ludwig VANDENHOVE.

De rapporteur, De voorzitter,

Fauzaya TALHAOUI. Ludwig VANDENHOVE.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

transmis par la Chambre
des représentants

(doc. Chambre, no 51-2097/027)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het door

de Kamer van volksvertegenwoordigers
overgezonden ontwerp

(stuk Kamer, nr. 51-2097/027)

En remplacement de la page 3 du document 3-1492/7
distribué précédemment.

Ter vervanging van bladzijde 3 van het vroeger rondge-
deelde stuk nr. 3-1492/7.

G07678 - I.P.M.
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